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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

[Проект на] РЕШЕНИЕ № ... НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ ЕС—ОРГАНИЗАЦИЯТА 

ЗА ОСВОБОЖДЕНИЕ НА ПАЛЕСТИНА (ООП), ДЕЙСТВАЩА В ПОЛЗА НА 

ПАЛЕСТИНСКАТА АДМИНИСТРАЦИЯ НА ЗАПАДНИЯ БРЯГ И ИВИЦАТА ГАЗА 

от XX XX 2024 година 

за установяване на общите изисквания за доказателствата за произход, издавани 

по електронен път в съответствие с член 17, параграф 4 от допълнение А към 

Протокол 3 към Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране 

в областта на търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от 

една страна, и Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в 

полза на палестинската администрация на Западния бряг и Ивицата Газа, от 

друга 

 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ ЕС—ОРГАНИЗАЦИЯТА ЗА ОСВОБОЖДЕНИЕ НА 

ПАЛЕСТИНА (ООП), ДЕЙСТВАЩА В ПОЛЗА НА ПАЛЕСТИНСКАТА 

АДМИНИСТРАЦИЯ НА ЗАПАДНИЯ БРЯГ И ИВИЦАТА ГАЗА, 

като взе предвид Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране в 

областта на търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от една 

страна, и Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в полза на 

палестинската администрация на Западния бряг и Ивицата Газа, от друга1 (наричано 

по-нататък „споразумението“), и по-специално член 63 от него, 

 

като има предвид, че: 

 

(1) Пандемията от COVID-19 засили необходимостта в областта на правилата за 

произход да се използва митническа среда без документи на хартиен носител и 

по-голямата част от договарящите страни по Регионалната конвенция за 

паневросредиземноморските преференциални правила за произход2 (наричана 

по-нататък „Конвенцията“) решиха да приемат електронни копия на 

сертификатите за движение. 

(2) Договарящите страни, които прилагат правилата, разработиха електронни 

системи или адаптираха съществуващите системи, за да балансират 

необходимостта от цифровизация с изискванията на формуляра на сертификата 

за движение, описан в преходните правила за произход3 (допълнение А към 

Протокол 3 към споразумението). 

(3) Като имат предвид разработването на митнически електронни системи, ЕС и 

Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в полза на 

палестинската администрация на Западния бряг и Ивицата Газа (наричани по-

                                                 
1 ОВ L 187, 16.7.1997 г., стр. 3. 
2 ОВ L 54, 26.2.2013 г., стр. 4. 
3 ОВ L 328, 16.9.2021 г., стр.23. 
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нататък „страните“) признават, че доказателствата за произход под формата на 

сертификати за движение следва да се модернизират по отношение на тяхното 

издаване, представяне и проверка. 

(4) Между договарящите страни по Конвенцията влезе в сила мрежа от двустранни 

протоколи относно правилата за произход, в резултат на което преходните 

правила станаха приложими4 от 1 септември 2021 г. 

(5) Страните потвърждават своя ангажимент да продължат добрите практики, 

въведени в рамките на извънредните мерки по време на пандемията от 

COVID-19, признават значението на въвеждането на електронни средства и 

работят заедно за изграждането на обща система, основаваща се на електронни 

доказателства за произход и електронно административно сътрудничество в 

паневросредиземноморската зона5. 

(6) Страните считат, че преминаването към електронни доказателства за произход и 

цифровизирано административно сътрудничество в рамките на преходните 

правила за произход представлява първата стъпка към пълна цифровизация на 

доказателствата за произход на равнището на паневросредиземноморската зона, 

особено с оглед на предстоящото влизане в сила на изменението на 

Конвенцията6. 

(7) Страните се споразумяха да прилагат разпоредбите на член 17, параграф 4 от 

допълнение А към Протокол 3 към споразумението по отношение на 

доказателствата за произход, издавани по електронен път, така че продуктите с 

произход се ползват от тези разпоредби, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

 

Член 1 

По отношение на член 17, параграф 4 от допълнение А към Протокол 3 към 

споразумението страните се договарят, че доказателствата за произход, посочени в 

член 17, параграф 1, буква а), могат да бъдат издавани по електронен път. 

Член 2 

Страните приемат сертификати за движение, издавани по електронен път, когато са 

подадени при внос и когато са изпълнени всички изброени по-долу условия:  

а) сертификатите за движение, издавани по електронен път, имат подобен формуляр 

като образеца, посочен в приложение IV към допълнение А; 

                                                 
4 ОВ C, C/2024/1637, 20.2.2024 г. 
5 ЕС, Исландия, Швейцария (включително Лихтенщайн), Норвегия, Фарьорските острови, Израел, 

Йордания, Палестина (това название не се тълкува като признаване на държава Палестина и не 

засяга индивидуалните позиции на държавите членки по този въпрос), Албания, Босна и 

Херцеговина, Косово (това название не засяга позициите по отношение на статута и е 

съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН и становището на 

Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово), Северна 

Македония, Сърбия, Черна гора, Грузия, Република Молдова и Украйна. 
6 ОВ L 390/2024, 19.2.2024 г. 
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б) митническите органи на страната износител осигуряват защитена онлайн система 

за проверка на автентичността на сертификатите за движение, издавани по 

електронен път;  

в) сертификатите за движение, издавани по електронен път, имат уникален сериен 

номер и — ако са налични — защитни елементи, по които да могат да бъдат 

идентифицирани;  

г) датата, от която някоя от страните започва да издава електронни сертификати за 

движение, се определя в известията, публикувани в Официален вестник на 

Европейския съюз (серия С) и в съответствие със собствените ѝ процедури. 

Приемането на сертификатите за движение, издавани по електронен път, се прилага 

от датата, посочена в тези известия.  

Член 3 

Всяка от страните може да реши временно да спре да приема сертификати за движение, 

издавани по електронен път, когато условията, изброени в член 2, не са изпълнени, и 

предварително информира другата страна за това. В известията, посочени в член 2, 

буква г), се указва началната дата на временното спиране. 

Член 4 

За целите на административното сътрудничество съгласно членове 34 и 35 от 

допълнение А към Протокол 3 към споразумението страните могат да решат да си 

оказват взаимопомощ по електронен път. 

 

Член 5 

Известията за прилагането на настоящото решение се публикуват в Официален вестник 

на Европейския съюз (серия С) в ЕС и в официална публикация в другата страна в 

съответствие с нейните собствени процедури. 

Член 6 

Членове 1—5 се прилагат до датата на влизане в сила на споразумението между 

страните да използват паневросредиземноморска цифрова среда за доказателствата за 

произход, разработена с другите прилагащи договарящи страни, която позволява 

доказателствата за произход да се издават и/или да се представят по електронен път. 

Член 7 

Тъй като преходните правила за произход престават да се прилагат на датата на влизане 

в сила на изменението на Конвенцията, членове 1—6 от настоящото решение 

продължават да се прилагат между страните в рамките на Конвенцията до датата на 

влизане в сила на решението на Съвместния комитет на Конвенцията за определяне на 

общите изисквания за доказателствата за произход, издавани и/или представяни по 

електронен път.  

 

Член 8 

Настоящото решение влиза в сила на първия ден от първия месец, следващ приемането 

му. 

 



 

BG 4  BG 

 

Съставено в […] на […] година. 

        За Съвета за асоцииране 

        Председател 

 

        Секретари 
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